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£l r , t»7: diäaia je kakor divjačina (apruni sapiebal) torej prav: imela je duh 
po - — ali dišala je po — — ; dihala mi jc — — hi pa pomenilo: rad sem 
jedel. Ibid.: — — nekak ragii (ca t i l ium coiicacatum); bi l i ne bilo bolje, da bi 
vse, kar slekli za ragii do pike, izostalo? A l i pa cattitus concaeatus napolnjena 
skleda (pr im, polne hlače) ali polna skleda neke svinjari je. Sir. S I : Svetujem ti, 
dragica - - — ; dragica (amasiuncula) pride šele z«: v je^u. Po$esivno/w vra/ш' 
zaimek je zamenjati i posesivnim; sir. h*?: če ne prii-esem mojemu (prav: tvo-
jemu) malčku; s,tr.Sir mojega (prav: svojega) sužnja, sem poljubil. 

Raiseii nerazumljenega nresta (Liber pater) so vse tukaj omenjene pomanj-
kljivosti nebistvenega značaja in izginejo nasproti ugodnemu vtisu, ki ga napravi 
na či ta tel j a umotvor v svoji celoti. Prevod se bere gladko in ^buja zanimanje od 
začetka do kcaica. 2eleti hi bilo, da hi ga brali zlasti tisti mnogoštevilniki, katerim 
kliče na ves glas: Mutato nomine de te labuia narratur (pod drugim imenom se 
piše resnica o tebi, grdoba!). Dr, Pipenbacher. 

Avgust Str indberg: Ispovesti jednog ludaka. Preveo Djordjc Pejanović. 
Izdanje I. D j, Djurdjevića. Beograd-Sarajevo, / K. Str, 299. 

Dj. Pejanović karakterizira v kratkem, a dokaj izčrpno pisanem predgovoru 
k svojemu prevodu .Jspovcisti" Strindberga, njegovo l iterarno delo in zlasti nje-
gove „Izpovedi"' takole: ..Proletcr sa najosetlj ivijom aristokratskoiu dušoru; u 
več i to i borbi za iiasuŠnji Lebae, pun strasti i protivnosti; sa snažnim život nim 
instinktom i sa isio tako snažnim nagonom, da ^ve ruši, pa i samog sebe; tvrda 
srca i do kra j nos ti nežau, kad čuje samo reč ,dete\ .praznoverau kao ateista', 
čas religio?an, čas mishfan, potpnno odan i zauzet duševuim radom; čovek sa 
dvostmkim Ja. ko i i ie sposoban da vote čelom mržnjom svoga srca, to vek sa 
fvini prtdispozicijania /a miran farni i i jarau život, čovek sa jakim spolnim na-
gonom, Eovek koji ne može biti be^ bližine ženskng biča, dolazi u koiiil ikat sa 
s[»lnoiči i ne samo svojom nego i sa spolnošču svoje £ere, koja .ie sa^vim druk-
čije va^pifana, koja ima drupe poglede na jfivot, druslvo, famil i ju i ženinu ulogu 
u društvu, u porodki i u braku, i šlo ie nnjkobnijc. sva ie predata i zaokupljeua 
r polnim nagonom i njegova skoro potpuna inkarnacija. — Ova borba izmed ju 
inuža i žena, koja ^e vodi na žiL.ol i siurl, i l i bolje reči: borba du hov nog ra j -
nika, da se cslohodi ropstva spolnosti i svnjc i švoje žer-L-. size ie ..Ispovesti''. — 
Te ..Izpovedi" so bile napisane v letih 18S7- 1S3Ö iu tvori jo v ciklu Strind-
bergovih avtobiografskih romanov „Sin uefcle11. „Samoten", . . Inferno1 i, dr. tno 

* iiajslrašnejših kti j ig. To je strahoviti polom in likvidacija avtorjevega prvega 
zakona, bankerot tiste velike slepe ljubezni, ki napade mladega dovzetnega duha 
in pa zastrupi s svojim sladkim strupom. Kakor vsem velikim severnjakom od 
Ibsena in ßjärnsuiia do Man ična iu malone vsem literarnim umetnikom, služi 
/ last i Strindbergu beseda samo kol najneposrednejši umetniški izraz za ?anio-
izpoved. V teh „Izpovedih" je prvič ves Strindberg. Samo roden, enostranski. 
I rd in neizprosen napram samemu f e h i iu napram nj i , ki jo ljubi. Z nezasiišno 
brezobzirno odkritostjo se je razgalit do krv i . odprl svoje srce in poka/al v b r z -
danji labiri in tiste največje in n a j f l a j k muke vseli človeških pokoletij, ki j i je 
ime ljubezen. Ljubezen moškega do ženske! Na kako pri l juden način vara 
J. j , Rousseau v svojih „Konfesi jah" sebe iu citate!ja preko vseh kočlj ivih mesl, 
Strindberg nt pozna tega pril judnega načina. Z impetu ozn ostjo, ki odbija iu pri-
vlači, s stopnjevanimi energijami srca in intelekta. z brez primer no subjekti vnosi jo, 
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ki je lastna samo največj im duhovom, zbira in koncentrira vse svoje sde v veliki 
nepotešljivi borbi proti dvema sovragoma, ki jib ljubi iu jih mora l jubil i : proti 
samemu sebi in proti tiji, ki mu jc d r a ž j a od njega samega. T a borba, ki se je 
napram njemu samemu razvi la naposled v lezko res ignadjo in krščanski misti-

c j / e i l l _ plod modrega samozaničevanja — , in se je napram ženski z vsako 
novo, gol jufano ljubeznijo Se iic stopnjevala do kozmičnih paroksizmov, tako Ja 
je njegovo veliko, večno ranjeno ljubezen nazivala plehka evropska kritikn 
mizoginstvo, tvori vso vsebino Sirjndbergovega umetniškega življenja in je naj-
globlji dih vseli pisateljevi i« inspiracij in tvorb ter je z ostrimi konturami na-
črt an a v teh njegovih mladostnih „Izpovedih" . Toda Strindberg, modrec, učenjak, 
umetnik, univerzalen duh, s seizmograisko občutljivostjo svojega živčevja, jc 
bil vendar kakor v mnogoterih panogah znanosti, s katerimi je tešil vein o žejo 
svojega duha, tako posebno v ljubezni samo — genij a len diletant. Poznal je 
eno samo vrsto žensk, ki jo je vekomaj formiral in oblikoval in variiral v svojih 
delih. Tip anrtroglne, žensko verolomno, plehko, 1 a sei v ne nature, vso hlepečo pc 
nadvladi nad moškim. Samo ta tip ženske je privlačil Slritidberga in v tem tiči 
bistvo tragike njegovega zunanjega življenja iti veliki vzgon njegovega notra-
njega ustvarjanja, ki po kvalitativnosii in kvantitativno sli snovi in idej, s kate-
rimi se j« boril in jili oblikoval, skoro prereza dimenzije človeških energy j. 

Prevajat i Strindberga na slovanski jezik je kočljiva stvar in zahteva velikega 
jezikovnega umetnika. Kakor je Strindberg po svojem umetniškem ustvarjali ju. 
ki razg labl ja , razkra ja in analizira, najbližj i slovanskim plemenom, tako je način 
njegovega umetniškega izraza povsem germanski. N a j t i i emu izrazu, ki operira 
z neskončno množico znanstvenih terminov, adekvatno slovansko formo, je dosti-
krat zelo težavna, sposobnosti jiopre čnega prevajavca presegajoča naloga. Peja-
11 ovit si je olajša! to nelahko nalogo s tem, da je najtežavnejša mesta, ki so se 
mu videla manj bistvena, skrajšal , j ih , ,prikroji l" , ter tudi drugače ue kaže. 
da hi se na v*eh mestih posebno p o t r d i l , da poda čim naj točne jšo pregnan t nos t 
avtorjevega i/raza in ideje. Na par mestih je avtorja celo krivo umel. Zato je 
prevod mestoma nedostalen in nepopoln, v celoti pa d oka i neopiljen. Te srbske 
„Ispovest i" so napravljene po nemškem prevodu „ D i e Beidite eines T o r e n " , ki 
ga je z avtorjevim sotrudništvom oskrbel Schee ring. K n j i g a je natisnjena na 
ničvrednem časopisnem papirju. Fran Albrecht. 

Nasi prevodi. Olou Zupaniil jc prevedel Shakes pea rje v „Sen kresne 

noči". „Jul i ja C e z a r j a " (na uovo), „Machetha" in „Othel la" . Vsega skupaj 

namerava prevesti 10 do 12 Shakespeare je vili del. Prevode bo založila 

„Tiskovna zadruga" . — i. Vovk je prevedel L. Andrejeva „ A n tis o'", Založila 

jo bo iržaška „Edinost" . 
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